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a valid title (istihqaq) to the zakat in their favor, since the
zakat is in reality only a right of God, and the classes men-
tioned are beneficiaries merely by reason of their poverty.
Furthermore, the Path x observes that the preposition here
only means that the different classes are entitled to the pro-
ceeds of zakat as a whole, not that necessarily every individ-
ual zakat must be distributed among all the individual bene-
ficiaries, an operation which is, besides, impossible. More-
over, it is a rule of Arabic grammar, that when two plurals
are set against one another, as in the phrase, " the people
mounted the animals ", distribution is meant, namely, that
each person mounted one animal; similarly in the case of
zakat, each zakat is given to one or a few beneficiaries, but
not to all the beneficiaries. The Path adds that this con-
struction holds true even if the preposition "for" (li) means
what al-Shafi'i claims it to mean, that is, a title on the zakat
in favor o>f the beneficiaries. Sadr-al-sharifah remarks
that the article before the words " poor ", etc., here may
not be construed to mean certain definite (al-ahd) poor,
since there is no evidence in the context to bear this out,
neither may it mean the entire genus of poor, since this
would require that all the zakat of the world should be
given to all the poor of the world. Therefore, as is other-
wise stated in the Bahr,2 the defined plural here of necessity
and by way of metaphor means the genus at large, and may
apply to a single individual of the genus, just as an oath
not to buy the slaves applies to a single slave, and renders
him a perjurer if he buys a single slave. The author of the
Fara'id, however, takes exception to this and says that the
article before the plural need not necessarily mean a literal
universality (istigraq hoqiqf) since it may also mean a cus-
tomary (citrfi) universality, as for example, in the phrase,
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